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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Overenskomst mellem Kongeriget Danmark og
Den Socialistiske Forbundsrepublik Jugoslavien

om gensidig overforelse af domfgldte med
henblik pa strafafsoning

Kongeriget Danmark og Den Socialistiske
Forbundsrepublik Jugoslavien er,
i onsket om at udvikle relationer baseret pA
gensidig tillid og samarbejde inden for omrAdet
retlig kommunikation,
i betragtning af at fuldbyrdelse af en fxngsels-
straf i den domfxIdtes eget land mere effektivt
vii bidrage til en fuldstwndigere social rehabili-
tering af lovovertrxdere,

og idet man gAr frem efter humanitetsprincip-
pet,
blevet enige om at indgA denne overenskomst.

I dette ojemed er udpeget folgende som be-
horigt befuldmagtigede reprasentanter:

For Den Socialistiske Forbundsrepublik Ju-
goslavien:

Hr. Budimir Lontar
Federal Udenrigsminister,

For Kongeriget Danmark:
Hr. Uffe Ellemann-Jensen

Udenrigsminister
som efter at have udvekslet og undersogt fuld-
magterne, sor er fundet i god og rigtig form, er
blevet enige om folgende:

Kapitel I

Aimindelige bestemmelser

Artikel I

(1) PA grundlag afgensidig aftale pAtager de
kontraherende stater sig at fuldbyrde, efter an-
modning og under de i denne overenskomst
fastlagte vilkAr, gyldige faengselsstraffe fastsat
af domstole i en af de kontraherende stater for
en borger i den anden kontraherende stat, eller
for en person, der har fast bopael pi sidstnxvn-
tes territorium.

(2) En person, som er statsborger i henhold
til en kontraherende stats Iovgivning skal anses
som statsborger i den pAgwidende kontrahe-
rende stat.

Artikel 2

Korrespondance i henhoid til denne over-
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enskomst finder sted mellem pA den danske si-
de Justitsministeriet og pA den jugoslaviske si-
de den federale justitsmyndighed. Dette ude-
lukker imidlertid ikke kommunikation ad di-
plomatisk vej.

Artikel 3

(1) Anmodninger fremsendt i henhold til
denne overenskomsts bestemmelser og sagsdo-
kumenter skal vare affattet pA den anmodende
stats sprog. Oversattelser afdisse tekster til den
anmodede stats sprog skal vedlagges. Deres le-
galisering er ikke nodvendig.

(2) For denne overenskomsts vedkommende
betyder udtrykket ostatens sprog":

1. For Kongeriget Danmark: dansk

2. For Den Socialistiske Forbundsrepublik
Jugoslavien: serbokroatisk, kroatisk, slovensk
og makedonsk.

Artikel 4

Ingen af de kontraherende stater skal overfo-
re egne statsborgere med henblik pA fuldbyr-
delse af fwngselsstraffe.

Kapitel II

Overtagelse affuldbyrdelse affiengselsstraf

Artikel 5

Fuldbyrdelse af en fangselsstraf skal kun
overtages, nAr de til grund for domfxIdelsen
liggende forhold er strafbare i begge kontrahe-
rende stater.

Artikel 6

(1) Overforelse af domfeldte skal ikke finde
sted:

1. hvis de kontraherende stater ikke har op-
nAet enighed om overforelsen af den domfaeld-
te;

2. hvis den pAgaeldende handling af den an-
modede stat anses for at vere en politisk for-
brydelse -

3. hvis den pAgmidende handling af den an-
modede stat betragtes som en overtrwdelse af
den militxre Iovgivning;

4. hvis adgangen til fuldbyrdelse af den pA-
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gmldende fi¢ngselsstraf er bortfaldet i henhold
til de kontraherende staters lovgivning om for-
eldelse;

5. hvis den domfmldte var domt in absentia;

6. hvis overforelsen kan bringe den anmode-
de stats sikkerhed i fare, eller ville stride mod
ordre public;

7. hvis den domfmldte ikke samtykker i over-
forelsen;

8. hvis den domfmidte, sor sidder fEngslet i
domslandet, pA tidspunktet for fremkomsten af
overforelsesanmodningen bar mindre end 6
mineders strafafsoning tilbage;

9. hvis overforelsen ikke ville vsre i overens-
stemmelse med domslandets forpligtelser i
henhold til multilaterale overenskomster.

(2) Med henblik pA opfyldelsen af betingel-
sen i denne artikels stk.(l) nr. 8 skal fsngsels-
straffene, eller hvad der resterer afdisse at afso-
ne, Iegges sammen.

(3) I saerlige tilfmIde kan de kontraherende
stater samtykke i en overforelse, selv om den
tid, som den domte person mangler at udsti, er
kortere end anfort i stk. (1) nr. 8.

Artikel 7

(1) Hvis en statsborger i en kontraherende
stat, eller en person, som har fast bopml i en
kontraherende stat, er blevet idomt fzengsels-
straf i den anden kontraherende stat (herefter:
domslandet), kan enhver af de kontraherende
stater anmode om, at fuldbyrdelsen finder sted
i den anden stat (herefter: fuldbyrdelseslan-
det).

(2) Denne overenskomst udelukker ikke, at
den domfmldte, hans legale repraesentant, mg-
tefwelle, naermeste slagtning, broder eller soster
kan fremsatte annodning om overforelse til
den domstol, som har fastsat straffen, eller til
den kompetente myndighed i enten domslan-
det eller det land, hvor den domte er statsbor-
ger.

(3) Den kompetente myndighed i domslan-
det skal snarest muligt informere den domfeld-
te om mulighederne for at udstA straffen i lan-
det, hvor han er statsborger eller har fast bopml.
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Artikel 8

(1) Enhver anmodning i henhold til denne
overenskomst skal fremsmttes skriftligt.

(2) Enhver anmodning fra domslandet om
overforelse af fuldbyrdelse skal vaere ledsaget
af:

1. original eller bekraeftet kopi af dommen
med en bekrwftelse pA, at den er retskraftig, og
on nodvendigt or, at den kan fuldbyrdes;

2. en kopi af de lovbestemmelser, pA hvilke
dommen er baseret;

3. sA nojagtige sor mulige oplysninger om
den person, sor skal afsone straffen i den an-
den kontraherende stat, hans/hendes statsbor-
gerskab og permanente eller midlertidige bo-
peI;

4. en erklmring sor angiver, hvor meget af
straffen der allerede er udstAet, og sor skal ta-
ges i betragtning;

5. dokumenter, der indeholder den demtes
erklering om at have givet sit samtykke til over-
forelsen af fuldbyrdelsen;

6. andre dokumenter af betydning for en vur-
dering afanmodningen inklusive eventuelle af-
gorelser i hojere retsinstanser.

(3) Hvis fuldbyrdelseslandet fremswtter an-
modning i henhold til denne overenskomst,
skal den vare ledsaget af:

1. sA nojagtige sor mulige informationer om
den domfwldte og om dennes statsborgerskab;

2. andre dokumenter afbetydning for en vur-
dering af anmodningen.

(4) 1 tilfbelde af, at en anmodning i henhold
til denne artikels stk. (3) imedekommes, skal
domslandet sammen med meddelelsen herom
fremsende dommen eller en bekreftet kopi af
denne saint en bekraeftelse pA, at dommen er
retskraftig, og om nodvendigt om, at den kan
fuldbyrdes, en kopi af de lovbestemmelser pA
hvilke afgorelsen er baseret, og en udtalelse der
angiver, hvor meget af straffen, der allerede er
udstAet, og son skal tages i betragtning.

Artikel 9

SAfremnt den anmodede stat finder oplysnin-
gerne og de fremsendte dokurnenter utilstrak-
kelige, skal den anmode om de nodvendige
supplerende oplysninger. Den kan faststte en
rimelig tidsfrist for fremsendelsen, en frist som
kan forloenges efter begrundet begwering fra den
anmodende stat. Opfyider den anmodende stat
ikke anmodningen, skal en beslutning om over-



Volume 2282, 1-40641

forelse af fuldbyrdelse tra-ffes pA grundlag af
de foreliggende oplysninger og dokumenter.

Artikel 10

Den anmodede stat skal underrette den an-
modende stat om, i hvilket omfang anmodnin-
gen er blevet imodekommet.

Artikel I I

(1) Overforelse af fuldbyrdelsen skal bevirke,
at straffuldbyrdelsen i domslandet suspende-
res. Hvis den domfxidte sidder fangslet i
domslandet, mA fangslingen fortsa~tte indtil
overforelsen til fuldbyrdelseslandet finder sted.

(2) Hvis den domfx1dte unddrager sig afs6-
ningen af sin straf i fuldbyrdelseslandet, opnAr
domslandet pAny retten til at fuldbyrde den re-
sterende fwngselsstraf. Fuldbyrdelseslandet
skal straks underrette domslandet herom.

(3) Domslandets ret til at fuldbyrde straften
skal ophore, nAr den domfweldte har udstAet sin
straf i fuldbyrdelseslandet, eller hvis den pA-
gaeldende er blevet benAdet.

Artikel 12

(1) 1 tiffaelde af overfort fuidbyrdelse skal
fuldbyrdelseslandet vwre bundet af de faktiske
omstendigheder, pA grundlag af hvilke doam-
men er baseret.

(2) Doinslandet alene har retten til at trwffe
afgorelse vedrorende begmringer om fornyet
provelse af sagen.

(3) SAfremt den dom, der ligger til grund for
fuldbyrdelsen, senere ophwves eller mndres i
domslandet, skal dette straks underrette fuld-
byrdelseslandet herom.

(4) Fuldbyrdelseslandet skal suspendere
fuldbyrdelsen, sA snart det er informeret af
domslandet om beslutninger eller foranstalt-
ninger, som indebaerer, at retsfolgen ikke laen-
gere kan fuldbyrdes.

Artikel 13

(1) I tilfElde af over-fort fuldbyrdelse skal
domstolene i fuldbyrdelseslandet fastsmtte den
retsfolge, der skal fuldbyrdes, i overensstem-
melse med deres nationale Iovgivning, efter at
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have noteret sig den fangseisstraf, der er fastsat
i domslandet.

(2) Fuldbyrdelse i den anden kontraherende
stat mA ikke forvwrre den domte persons stil-
ling i sammenligning med, hvad denne ville ha-
ve varet i domslandet.

(3) Den tid, der er afsonet i domslandet, skal
tages i betragtning, ndr afsoningstiden i fuld-
byrdelseslandet skal beregnes.

Artikel 14

(I) I tilfwelde, hvor retsfolgen knytter sig til
flere forseelser, kan der ske overforelse af fuld-
byrdelsen afkun den del af retsfolgen, der knyt-
ter sig til enkelte afdisse forseelser, i hvilket til-
fxelde domslandet skal fastswtte, hvilke dele af
retsfolgen der knytter sig til disse forseelser.
Fuldbyrdelseslandet skal have ret til at fastsmt-
te en rimelig tidsfrist for, hvornAr dette skal vae-
re fastsat.

(2) Skulle domslandet ikke MA fastsat dette in-
den for den i denne artikels stk. (t) fastsatte
frist, skal fuldbyrdelseslandet traffe afgorelse
om sporgsmAlet i .overensstemmelse med sin
egen Iovgivning og sine egne principper vedro-
rende strafudmiling.

Artikel 15

Fuldbyrdelse af retsfolgen, herunder prove-
losladelse, skal ske udelukkende i overens-
stemmelse med fuldbyrdelseslandets lovgiv-
ning.

Artikel 16

Hver kontraherende stat kan meddele den
domfwedte benAdning eller arnnesti i overens-
stemmelse med sin forfatning eller lovgivning. I
sA fald skal den anden kontraherende stat
straks underrettes.

Artikel 17

(1) Den domfaldte kan ikke uden domslan-
dets samtykke blive strafforfulgt eller blive gen-
stand for fuldbyrdelse af en retsfolge eller over-
fort til et tredieland til strafforfolgelse eller
fuldbyrdelse af en retsfolge for en anden forse-
else begAet for overforelsen af fuldbyrdelsen
end den, for hvilken overforelse af fuldbyrdel-
sen er blevet godkendt.

(2) Domslandets samtykke skal ikke vwre
nodvendig i folgende tilfx1de:

1. Hvis den domfeldte ikke forlader fuldbyr-
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delseslandets territorium inden 45 dage efter
endelig losladelse. En periode, i hvilken den
domfieldte var ude af stand til at forlade statens
territorium af grunde, den pdgaeldende ikke
havde kontrol over, skal ikke medregnes i den-
ne periode.

2. Hvis den domfwldte har forladt fuldbyr-
delseslandets territorium, hvortil den pAgel-
dende var blevet overfort og derefter af egen fri
vilje er vendt tilbage.

Artikel 18

Sted, tid og fremgangsmAde for overforelse
og overtagelse af en domfildt skal fasts~ettes
ved overenskonst mellem de kontraherende
staters kompetente myndigheder.

Artikel 19

Omkostninger, sor pAdrages i forbindelse
med overforelsen af en domfieldt undtagen om-
kostningerne pAdraget pA domslandets territo-
rium, skal baeres af fuldbyrdelseslandet. En af-
tale heroin skal tilvejebringes af de for overfo-
relsen og overtagelsen ansvarlige myndighe-
der.

Artikel 20

Fuldbyrdelseslandet skal underrette doms-
landet om fuldbyrdelsen af retsfolgen:

I. nAr fuldbyrdelsen er afsluttet;
2. hvis den domte flygter fra fiengslet, for

fuldbyrdelsen af retsfolgen er afsluttet; eller
3. hvis domnslandet Anmoder om en sierlig re-

degorelse.

Artikel 21

Denne overenskomst skal ogsA finde anven-
delse pA retsfolger pAlagt for dens ikrafttraeden.

Kapitel III

Afsluttende bestemmelser

Artikel 22

Denne overenskomst skal ratificeres. Ratifi-
kationsinstrumenterne vii blive udvekslet i
Beograd.
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Artikel 23

(1) Denne overenskomst traeder i kraft dagen
efter udvekslingen af ratifikationsinstrumenter.

(2) Denne overenskomst skal gmlde pA ube-
sternt tid. Hver kontraherende stat kan skriftligt
med 3 m~neders varsel ad diplomatisk vej opsi-
ge denne overenskomst.

(3) Norvarende overenskomst skal imidler-
tid fortsat anvendes, selv efter dens ophmvelse,
for personer som er blevet overfort i overens-
stemmelse med overenskomstens bestemmel-
ser.

Udfirdiget i Beograd den 28. oktober 1988 i
3 originaler pA serbokroatisk, dansk og engelsk,
som alle har samme gyldighed.

For Den Socialistiske
Forbundsrepublik Jugoslavien

s. B. Lon~ar

For Kongeriget Danmark

s. U. Ellemann-Jensen
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YU-
GOSLAVIA AND THE KINGDOM OF DENMARK ON THE MUTUAL
TRANSFER OF SENTENCED PERSONS FOR THE PURPOSE OF SERV-
ING THEIR SENTENCE

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Denmark, desirous
of developing relations of mutual confidence and cooperation in the field of legal commu-
nication;

bearing in mind that the enforcement of the sentence of imprisonment in the sentenced
person's own country would more effectively contribute to the fuller social rehabilitation
of offenders;

and, proceeding from the principle of humanitarianism, have agreed to conclude this
Agreement.

To that end they have appointed the following as their duly authorized representatives:

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Mr. Budimir Loncar

Federal Minister of Foreign Affairs

The Kingdom of Denmark:

Mr. Uffe Ellemann-Jensen

Minister of Foreign Affairs

who, after having exchanged and examined their Full Powers found them to be in good
and suitable form and agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

(1) On the basis of mutual agreement the Contracting States undertake to enforce, upon
request and under the terms laid down in this Agreement, valid sentences of imprisonment
pronounced by courts of law of one Contracting State on a citizen of the other Contracting
State or on a person having permanent residence in the territory of the latter.

(2) A person who enjoys citizenship status under the laws of a Contracting State shall
be considered a citizen of that Contracting State.

Article 2

Correspondence under this Agreement shall take place between, on the Yugoslav side,
the Federal Agency for Justice and, on the Danish side, the Ministry of Justice. This how-
ever, does not exclude diplomatic channels of communication.
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Article 3

(1) Requests submitted under the provisions of this Agreement and the supporting doc-
uments shall be written in the language of the requesting State. Translations of those texts
into the language of the requested State shall be attached. Their legalization shall not be
necessary.

(2) For the purpose of this Agreement, the term "language of the state" means:

1. For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: Serbo-Croatian, literary Croatian,
Slovenian and Macedonian languages;

2. For the Kingdom of Denmark: the Danish language.

Article 4

Neither Contracting State shall transfer its own citizens for the purpose of the enforce-
ment of the sentence of imprisonment.

CHAPTER II. TRANSFER OF THE ENFORCEMENT OF THE SENTENCE OF IMPRISONMENT

Article 5

The enforcement of the sentence of imprisonment shall be transferred only in cases
when acts underlying the sentence are punishable as offences under the laws of both Con-
tracting States.

Article 6

(1) The transfer of a sentenced person shall not be made:

1. if the Contracting States have not reached agreement on the transfer of the sentenced
person;

2. if the act is considered by the requested State as a political offence;

3. if the act is considered by the requested State as an offence under military law;

4. if the enforcement of the sentence of imprisonment involved falls under the statute
of limitations of either Contracting State; (obsolescence);

5. if the sentenced person was tried in absentia;

6. if the transfer could prejudice the security of the requested State or if it is contrary
to the principles of its ordre public;

7. if the sentenced person does not consent to the transfer for the purpose of the en-
forcement of the sentence;

8. if, at the time of the submission of the request for transfer, the sentenced person, who
is imprisoned in the sentencing State, still has to serve a prison sentence of less than 6
months duration;
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9. if the transfer of enforcement would not be in conformity with the sentencing State's
obligations stemming from multilateral agreements.

(2) For the purpose of establishing the conditions referred to in Paragraph (1), Item 8
of this Article, the prison terms or their remaining parts shall be aggregated.

(3) In exceptional cases, the Contracting States may agree to the transfer of a sentenced
person even if the time to be served by that person is less than that specified in
Paragraph (1), Item 8.

Article 7

(1) If a citizen of either Contracting State or a person who has permanent residence
therein has been sentenced in the other Contracting State (hereinafter: the Sentencing State)
to imprisonment, either Contracting State may request enforcement of the sentence to take
place in the other State (hereinafter: the Administering State).

(2) This Agreement does not preclude the right of the sentenced person, his legal rep-
resentative, spouse, next of kin, brother or sister to put the request for transfer of the enforce
ment to the court of law that has pronounced the sentence or to the competent agency of
either the Sentencing State or the State of citizenship of the sentenced person.

(3) The competent agency of the Sentencing State shall inform the sentenced person as
soon as possible of the possibilities regarding the serving of his sentence in either his State
of citizenship or State of permanent residence.

Article 8

(1) Any requests under this Agreement shall be made in writing.

(2) Any requests by the Sentencing State for a transfer of enforcement shall be support-
ed by:

1. The original or a certified copy of the judgment with a confirmation of its force of
law and, if necessary, of its enforceability;

2. A copy of the legal provisions on which the judgment is based;

3. As accurate as possible particulars of the person who is to serve a sentence in the
other Contracting State, his/her nationality and place of permanent or temporary residence;

4. A statement indicating how much of the sentence has already been served and which
has to be taken into account;

5. Minutes containing the statement of the sentenced person indicating his/her consent
to the transfer of enforcement;

6. Other documents of relevance for an appraisal of the request, including the rulings
of higher instance courts.

(3) If the Administering State submits a request under this Agreement, it should be sup-
ported by:

1. As accurate as possible particulars about the sentenced person and his/her national-
ity;
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2. Other documents of relevance for an appraisal of the request.

(4) In the case of the approval of a request referred to in Paragraph (3) of this Article,
the Sentencing State shall annex to its approval the court decision or certified copy thereof
with the confirmation of its force of law and, if necessary, its enforceability, a copy of the
legal provisions on which the decision is based and a statement indicating how much of the
sentence has already been served and which is to be taken into account.

Article 9

Should the Requested State find the particulars and documents submitted inadequate,
it shall request the necessary supplements. It may set a reasonable period of time for their
submission which may be extended in response to a justified request of the Requesting
State. In the event of the Requesting State failing to comply with the request for supple-
mentary documents, a decision on the request for transfer of enforcement shall be taken on
the basis of the available particulars and documents.

Article 10

The Requested State shall notify the Requesting State to what extent its request has
been met.

Article 11

(1) The transfer of enforcement shall have the effect of suspending the enforcement of
the sentence in the Sentencing State. If the sentenced person is in prison in the Sentencing
State, such imprisonment may last until his/her transfer to the Administering State.

(2) If the sentenced person evades serving his/her sentence in the Administering State,
the Sentencing State shall again acquire the right to enforce the remainder of the sentence.
The Administering State shall promptly notify the Sentencing State of such circumstances.

(3) The right of the Sentencing State to enforce the sentence shall cease when the sen-
tenced person has served his term in the Administering State or if he/she has been pardoned.

Article 12

(1) In cases of transferred enforcement, the Administering State shall be bound by the
established facts on which the sentence was based.

(2) Decisions on requests for reviewal of proceedings shall be within the exclusive
competence of the Sentencing State.

(3) Should the court decision underlying the request for enforcement be subsequently
cancelled or altered in the Sentencing State, it shall promptly notify the Administering State
of such circumstances.

(4) The Administering State shall suspend enforcement as soon as it is informed by the
Sentencing State of any decision or measure as a result of which the sentence ceases to be
enforceable.
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Article 13

(1) In cases of transferred enforcement, the courts of the Administering State shall de-
termine the sentence to be enforced in line with their national legislation having noted the
prison sentence pronounced in the Sentencing State.

(2) Enforcement in the other Contracting State shall not aggravate the position of the
sentenced person compared to what it would have been in the Sentencing State.

(3) The time served in the prison of the Sentencing State shall be counted into the sen-
tence to be enforced in the Administering State.

Article 14

(1) In cases when the sentence applies to several offences, the enforcement may be
transferred of only a part of the sentence relating to each of those offences in which case
the Sentencing State shall determine the part of the sentence related to those offences. The
Administering State shall have the right to set a reasonable period of time for making such
a decision.

(2) Should the Sentencing State fail to take a decision within period of time indicated
in Paragraph (l)of this Article, the Administering State shall decide on the matter in accor-
dance with its law and its principles for meting out sentences.

Article 15

The enforcement of the sentence including release on parole shall be carried out exclu-
sively in accordance with the law of the Administering State.

Article 16

Either Contracting State may grant pardon or amnesty to the sentenced person in ac-
cordance with its Constitution and law. In that event, the other Contracting State should be
notified promptly.

Article 17

(1)Without the consent of the Sentencing State, the sentenced person cannot be prose-
cuted or subjected to the enforcement of sentence or transferred to a third State for prose-
cution or enforcement of sentence for another offence committed prior to the transfer of
enforcement other than the offence for which transfer of enforcement has been approved.

(2) The consent of the Sentencing State shall not be necessary in the following cases:

1. If the sentenced person does not leave the territory of the Administering State within
45 days from his final discharge. The period during which the sentenced person was unable
to leave the territory of that State for reasons beyond his/her control shall not be included
in this period;
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2. If the sentenced person left the territory or the Administering State to which he/she
had been transferred and then returned to it of his/ her own free will.

Article 18

The place, time and method of transfer and take-over of a sentenced person shall be
determined by agreement between the competent agencies of the Contracting States.

Article 19

Any costs incurred in connection with the transfer of a sentenced person except for the
costs incurred on the territory of the Sentencing State, shall be covered by the Administer-
ing State. An agreement to that effect shall be reached by the agencies responsible for the
transfer and take-over of sentenced persons.

Article 20

The Administering State shall notify the Sentencing State of the enforcement of sen-
tence:

1. When the sentence has been completed;

2. If the sentenced person escapes from prison before the expiry of this term; or

3. If the Sentencing State requests a special report.

Article 21

The Agreement shall also be applicable to sentences imposed prior to the date of its
entering into force.

CHAPTER III. FINAL PROVISIONS

Article 22

This Agreement is subject to ratification. The Exchange of instruments of ratification
shall be carried out in Belgrade.

Article 23

(1)This Agreement shall come into force the day after the exchange of ratification in-
struments.

(2) The validity of this Agreement shall be indefinite. Either Contracting State may
cancel this Agreement in writing through diplomatic channels by giving a three months no-
tice.
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(3) This Agreement shall however, continue to apply, even after its cancellation, to the
enforcement of the sentences of the persons transferred under the provisions of this Agree-
ment.

Done in Belgrade on this 28th day of October, 1988 in three originals in the Serbo-
Croatian, Danish and English languages, all being equally authentic.

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

B. LONCAR

For the Kingdom of Denmark:

U. ELLEMANN-JENSEN
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

U G 0 V 0 R

izmedju Socijaiisti~ke Federativne Repubiike Jugoslavije
i Kraljevine Danske o medjusobnoj predaji osudjenih lica

radi izdriavanja kazne zatvora

Sociialisti~ka Federativna Renubihk oT~n u .

i Kraljevina Danska u ieiji da razvijaju odncse uzajamnog po-

verenja i saradnje u oblasti pravnog saobradaja, uzimajudi u

obzir da bi izvrgenje kazne zatvora u driavi 5iji su driavljani

osudjena lica efikasnije doprinelo potpunijoj resocijalizaciji

izvrgilaca kriviinih dela, polazedi od principa humanosti, do-

govorile su se da zaklju~e ovaj ugovor.

U tu svrhu naimenovale su kao svoje opunomodnike:

Socijalisti4ka Federativna Republika Jugcslavija:

Budimir Lon~ar, savezni sekretar za inostrane poslove

Kraljevina Danska:

Uffe Eilemann - Jensen, ministar inostranih poslova

koji su se posle razmene punomodja, 6ija je forma ocenjena kao

dobra i odgovarajuda, saglasili o slededem:
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Deo prvi

OP9TE ODREDBE

Clan 1.

(1) Driave ugovornice de na zahtev, pod uslovima ut-

vrdjenim ovim ugovorom, na osnovu uzajamne saglasnosti, medju-

sobno izvr.avati kazne :atvora koje je pravnosnagno izrekao sud

jedne driave ugovornice driavljaninu druge driave ugovornice

ili lieu koje na njenoj teritoriji ima prebivalite.

(2) Driavljaninom jedne drgave ugcvornice smatra se

lice koje prema zakonima te driave ima njeno driavljanstvo.

elan 2.

Korespodencija, prema ovom ugovoru, vr~ide se sa

jugoslovenske strane preko saveznog organa uprave nadleinog

za poslove pravosudja a sa danske strane preko Ministarstva

pravosudja, Diplomatski put op~tenja ovim nije isklju~en.

Clan 3.

(1) Zahtevi koji se podnose po odredbama ovog ugovo-

ra i dokumentacija koja treba da se priiogi sa~injavaju se na

jeziku dr:ave molilje. Njima se prilagu prevodi na jezik za-

moijene driave. Njihova legalizacija nie potrebna.

(2) U smislu ovog ugovora pod pojmom "jezik driave"

podrazumeva se:

1. Za SocijaZisticku Federativnu Republiku Jugoslavi-

ju srpskohrvatski, hrvatski knjigevni, siovena~ki i makedonski

jezik.

2. Za Kraljevinu Darsku - danski jezik.
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Nlan 4.

Sopstveni driavljani se ne predaju u svrhu izvrge-

nja kazne zatvora.

D e o drug i

PREUZIMANJE IZVRgENJA KAZNE ZATVORA

Can o,

Izvrgenje kazne zatvora de se preuzeti samo ako je

deto za koje je izre~ena kazna koju treba izvrgiti kainjivo kao

krivi3nQ deiQ prema pravu obe driave ugovornice,

elan 6,

(1) Predaja osudjenog lica nede se izvrgiti;

1. ako u vezi sa pr-edajom lica nije postignuta-sagl-"

gnost driava ugcvornica;

2. ako delo, prema migljenju zamoljene driave, predsta-

vlja krivino delo politi6kog karaktera;

3. ako se delo, prema migljenju zamoIjene driave, sa-

stoji u povredi vojnih duinosti;

4., ako je izvrgenje kazne zatvora zastarelo prema

pravu jedne od driava ugcvornica;

5. ako je sudska odluka doneta u odsustvu osudjencg

lica;

6. ako bi predaja mogla da ugrozi bezbednost zamoljene

driave iii bi bila u suprotnosti sa principima njenog javnog poise-

tka;
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7. ako osudjeno lice ne da saglasnost za predaju

radi izvr~enja;

8. ako se osudjeno lice nalazi u zatvoru u dr.avi

izricanja presude, a u vreme podnogenja molbe treba da se izvrHi

kazna zatvora u trajanju kradem od 6 meseci;

9. ako prenoenje izvrjenja ne bi bilo u saglasnosti

sa obavezama driave izricanja presude iz multilateralnih sporazuma.

(2) Za ocenu postojanja uslova iz stava (1) taika 8.

Ovog jlana sabiraju se kazne zatvora ili njihov preostali deo

(3) Izuzetno. driave ugevornice se mogu dogovoriti e

predaji osudjenog lica f u slu~aju kad je preostalo vreme izdria-

vanja kazne krade nego 9to je to utvrdjeno u stavu (1) taaka 8.

OZan 7,

(1) Ako je lice, koje je driavljanin jedne od dr4ava

ugovornica, i'Zi lice koje na njenoj teritoriji ima prebivalite,

pravnosnaino osudjeno za kriviino delo u drugoj driavi ugovornici

(u daljem tekstu: driava izricanja presude) na kaznu zatvora, svaka

qd driava ugQvornica moie zatragiti da se izvrienje kazne sprovede

u drugoj driavi (u da~jem tekstu: driava izvr ilac).

(2) Ovaj ugovor ne iskljujuje pravo osudjenog lica,

njegovog zakonskog zastupnika, brainog druga, srodnika u pravoj

liniji, brata ili sestre na podneienje mobe za prenogenje izvrge-

nja sudu koji je doneo odluku ili nadleinom organu, kako driave

izricanja presude tako i driave jiji je driavLjanin osudjeni.

(3.) Nadleini organ driave izricanja presude poujide,

9to je mogude pre, osudjenog e mogudnostima izdriavanja kazne u

dravi jiji je driavijanin ili na jijoj teritoriji ima prebivaligte.
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Clan 8,

(1) Zahtevi koji 5e podnose na osnovu ovog ugovora

dostavljaju se pismeno;

(2) Ako driava izricanja presude podnese zahtev za

predaju radi izvrsenja, zahtevu treba priloiiti:

1, primerak ili overen prepis (kopiju) presude sa

potvrdom pravnosnainosti a po potrebi i izvrinosti;

2. prepis primenjenih zakonskih odredaba;

3. 9to ta~nije podatke o licu koje u drugoj driavi

uqaovornici treba da izdriava kopnu ., on~ nr m nr1lja- +,lu i

njegovom mestu prebivalita ili boravigta;

4. potvrdu o vremenu provedenom na izdriavanju kazne

koje treba uraiunati;

5. zapisnik o izjavi osudjenog lica iz koga se vidi

njegova saglasnost za prenogenje izvrgenja;

6. ostala dokumenta koja mogu biti od zna~aja za

ocenu zahteva, ukljuiujudi i odluke sudova vigeg stepena.

(3) Ako driava izvrienja presude podnese zahtev

prema ovom ugcvoru, zahtevu treba priloiiti;

1. 9to tainije podatke o lieu koje treba da izdriava

kaznu i o njegovom driavijanstvu;

2, ostala dokumenta koja mogu biti od zna~aja za

ocenu zahteva.

(4) U sZuaju zahteva iz stava (3) oog 6lana, driava

izricanja presude dostavlja, istovremeno sa odobrcnjem zahteva,

primerak iii overeni prepis (kopiju) presude na kojoj se nalazi

potvrda pravnosnainosti, po potrebi i izvrgnosti, prepis prime-

njenih zakcnskih odredaba, kao i potvrdu o vremenu provedenom na

izdrivanju kazne koje treba urajunati.
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Clan 9.

Ako zamoijena driava smatra da podaci i dokumentocija

koji su joj dostavijeni nisu dovoijni, zatragide potrebnu dcpu-

nu, Za podnogenje ove dopune ona moie odrediti primeran rok koji

se moie produiiti na obrazZoieno traienje driove moliije. Ako ne

bude udovoljeno zahtevu za dopunu dokumentacije odluka o zahtevu

zo prenogenje izvrgenja donede se na osnovu postojedih podataka

dokumentacije.

Clan 10.

Zamoljena driava obavestide driavu moliZju u kojoj

meri je udovoijeno zahtevu.

Ltan -1.

(2) Ako je izvrgenje kazne preuzeto, onda prestaje

dalje izvrgenje u driavi izricanja presude. Ako se osudjeno

lice nalazi u zatvoru u driavi izricanja presude, zatvor moge

trajati do njegove predaje driovi izvrgiocu,

(2) Ako osudjeno lice izbegne izdriavanje kazne u

driavi izvrgiocu, driava izricanja presude ponovo stile pravo

na izvrienje ostatka kazne. Driava izvrgilac de odmah obavesti-

ti driavu izricanja presude o takvim okolnostima.

- (3) Pravo driave izricanja presude na izdriavanje

kazne prestaje kada je osudjeno lice izdrialo kaznu u drEavi

izvrgiocu ili mu ae ona oproitena.

Clan 12.

(1) U sluaju preuzimanja izvrgenja, driava izvrgiZac

je vezona za utvrdjenc jinjeniino stanje na kome se zosniva su-

dska odZuka.
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(2) Za odluku o zahtevu za ponavijanje krivirnog

postupka iskljujivo je nadlegna driava izricanja presude.

(3) Ako se sudska odluka na kojcj se zasniva zahtev

za izvrgenje naknadno ukine ili izmeni u driavi izricanja pre-

sude, ta driava de o tome odmah obavestiti driavu izvrgioca.

(4) Drgava izvrgiiac de obustaviti izvr~enje jim je

driava izricanja obavesti o svojoj odluci iii meri koja ima za

posledicu prestanak izvr.enja kazne.

Clan 13.

(1) Ako se preuzme izvrgenje, sudovi driave izvrgioca

odredide prema svom pravu kaznu koju treba izvrgiti imajudi u

vidu kaznu zatvora izre~enu u driavi izricanja presude.

(2) Izvrgenjem u drugoj drgavi ugovornici osudjeno

lice ne sme biti dovedeno u tegi poloiaj nego 9to bi ga imalo

u driavi izricanja presude.

(3) Vreme provedeno u zatvoru u driavi izricanja pre-

sude urajunade se u kaznu koja treba da se izvrgava u driavi izvr-

giocu.

CZan 14,

(1) Ako se osuda odnosi na v-ie dela, izvrgenje moie

da se prenese i samo za deo kazne zatvora koji se odnosi na pojedi-

na od tih dela i u tom slu~aju de drava izricanja presude odrediti

deo kazne koji se odnosi na ta dela. DrZava izviriZac ima pravo da

driavi izricanja presude odredi prikiadan rok za donogenje takve

odluke.
(2) Ako dr~ava izricanja presude ne odiuji u roku iz

stava 1. ovog JIana, drzava izvrgiiac de o tome odZujiti prema

svom pravu i svojim na~eiima o odmeravanju kazne.
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elan 15.

Izvrjenje kazne, ukZjuc5ujudi i uslovni otpust, spro-

vodi se isklju~ivo prema pravu driave izvrgioca.

elan 16,

Svaka driava ugovornica moie pomilovati i amnestirati

osudjeno lice u skladu sa svojim Ustavom i zakonom o 5emu je dugna

odmah obavestiti drugu driavu ugovornicu.

iian /.

(1) Zbog drugcg krivianog dela izvrgenog pre prenoe-

nja izvrgenja, a ne onog zbog kojeg je prenogenje izvrgenja odo-

breno, ne moie osudjeno lice, bez saglasnosti driave izricanja

presude, biti krivi~no gonjeno, podvrgnutc izvrgenju kazne ili

izdato tredoj driavi radi kriviJnog gonjenja iti izvrgenja kazne.

(2) Saglasnost driave izricanja presude nije potrebna:

1. ako osudjeno lice, ne napusti teritoriju driave

izvrgenja kazne u roku od 45 dana od dana otpugtanja sa izvr-

genja kazne. U ovaj rok se ne ra~una vreme za koje osudjeno

lice, nezavisno od svoje voaje, nije moglo da napusti teritoriju

driave ugovornice;

2. ako je osudjeno lice napustilo teritoriju driave

izvrgenja kazne kojoj je bile predato, pa se ponovo dobrovoljno

vrati na njenu teritoriju.

Clan 18.

Aesto, vreme i na~in predaje i preuzimanja osudjenog

lica odredjuje se dogovorom izmedju nadZeinih organa driava ugo-

vornica.



Volume 2282, 1-40641

Clan 19.

Trogkove nastale u iezi sa predajom osudjenog lica

snosi driava izvrgenja presude izuzev trogkova nastaZih na te-

ritoriji driave izricanja presude, o (emu de se dogovoriti organi

nadlegni za predaju i preuzimanje osudjenog Zica.

elan 20.

Driava izvrgiiac de obavestiti driavu izricanja pre-

sude o izvrgenju kazne:

1. kada se kazna izvrgi;

2. ako osudjeno lice pobegne iz zatvora pre nego 9to

je izvrsenje kazne zavrgeno; ili

3. ako driava izricanja presude zatragi poseban izvegtaj.

Clan 21.

Ovaj ugovor de se primenjivati i na presude donete

pre njegovog stupanja na snagu.

Deo tredi

ZAVR.NE OREDBE

elan 22.

Ovaj ugovor podlege ratifikaciji. Razmena ratifika-

cionih instrumenata izvrgide se u Beogradu.
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Clan 23.

(1) Ovaj ugovor stupa na snagu narednog dana od

dana razmene ratifikacionih instrumenata.

(2) Ovaj ugovor se zakljuuje na neodredjeno vreme.

Njega moie pismeno otkazati svaka driava ugovcrnica diplomat-

skim putem sa otkaznim raokom od 3 meseco.

(3) Ovaj ugovor de se i nakon otkazivanja primenjiva-

ti no izvrienje kazni nad licima koja su predata no osnovu odre-

dabs ovog ugcvora.

Ugovor je sa~injen u Beogradu, 28. oktobra 1988. godine,

u tri izvorna primerka no srpskohrvatskcm, danskor, i engleskom

.eziku ko.i_ u.,

Za Socijalisti~ku

Federativnu Republiku Za Kraijevinu Dansku

Jugcs laviju
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE ET LE ROYAUME DU DANEMARK RELATIF AU TRANS-
FERT MUTUEL DES PERSONNES CONDAMNEES DANS LE BUT DE
SERVIR LEUR SENTENCE

La R~publique f6d~rative socialiste de Yougoslavie et le Royaume du Danemark,

D~sireux de d~velopper des relations de confiance mutuelle et la cooperation dans le
domaine des communications juridiques ;

Conscients du fait que l'ex~cution de la sentence d'emprisonnement dans le propre pays
de la personne condamn6e contribuera plus efficacement A la pleine r~habilitation sociale
des d~linquants ;

Et compte tenu du principe de lhumanitarisme;

Sont convenus de conclure le present Accord.

A cet effet, ils ont nomm6 les personnes suivantes en qualit6 de leurs repr~sentants dfi-
ment autoris~s :

Pour la R~publique f~d~rative socialiste de Yougoslavie

M. Budimir Loncar

Ministre f~dral des Affaires 6trang~res

Pour le Royaume du Danemark:

M. Uffe Ellemann-Jensen

Ministre des Affaires 6trang~res

Qui, apr~s avoir 6chang6 et examin6 les pleins pouvoirs les ont trouvds en bonne et due
forme et sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1) Sur la base de laccord mutuel, les Etats contractants s'engagent A appliquer, sur
demande et conform6ment aux dispositions stipul6es dans le pr6sent Accord, les sentences
valides d'emprisonnement prononcees par les tribunaux d'un tat contractant A l'encontre
d'un citoyen de I'autre tat contractant ou A 1'encontre d'une personne qui a le statut de r6si-
dent permanent sur le territoire de cet autre tat contractant.

2) Une personne qui a le statut de citoyen aux termes de la ldgislation d'un tat con-
tractant est consid6r6e comme citoyen de cet tat contractant.
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Article 2

La correspondance au titre du present Accord s'dchangera entre, pour la partie yougo-
slave, l'Agence f~d~rale de la justice et, pour la partie danoise, le Ministre de la Justice.
Cette disposition n'exclut cependant pas les voies diplomatiques de communication.

Article 3

1) Les demandes pr~sent~es aux termes des dispositions du present Accord et les doc-
uments d'accompagnement seront r~dig~s dans la langue de l'tat requ~rant. Les versions
traduites de ces textes dans la langue de lttat requis seront annex~es. 11 ne sera pas n~ces-
saire de les Idgaliser.

2) Aux fins du prdsent Accord, les termes " langue de l'Etat " ddsignent:

1. Pour la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie : le serbo-croate, le croate
littdraire, le slovene et le macddonien ;

2. Pour le Royaume du Danemark: le danois.

Article 4

Aucun des tats contractants ne transfdrera ses propres citoyens aux fins d'exdcution
d'une sentence d'emprisonnement.

CHAPITRE II. TRANSFERT DE L'EXECUTION DE LA SENTENCE D'EMPRISONNEMENT

Article 5

L'ex6cution de la sentence d'emprisonnement ne sera transf6r6e que dans les cas o6i les
actes donnant lieu A la sentence sont punissables aux termes de la loi de l'un et l'autre tat
contractant.

Article 6

1) Le transfert d'une personne condamn6e n'a pas lieu:

1. si les Etats contractants n'ont pas conclu un accord sur le transfert de la personne
condamn6e ;

2. si lItat requis considdre Pacte comme une infraction politique;

3. si l'tat requis considdre l'acte comme une infraction selon le droit militaire

4. si l'ex6cution de la sentence d'emprisonnement concem6e tombe sous le coup de
la loi sur la prescription (obsolescence) de Fun ou 'autre des fttats contractants;

5. si la personne condamnde a 6t6 jug6e par contumace ;

6. si le transfert pourrait mettre en danger la s6curit6 de IEtat requis ou s'il est con-
traire aux principes de son ordre public ;
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7. si la personne condamnde ne consent pas au transfert aux fins de 'ex~cution de la
sentence ;

8. si, au moment de la pr6sentation de la demande de transfert, la personne condam-
n6e, qui est emprisonn6e dans Ittat pronongant la sentence, doit encore purger une peine
d'emprisonnement de moins de 6 mois;

9. si le transfert de l'ex6cution ne serait pas en conformit6 avec les obligations de
Iltat pronongant la sentence d6coulant d'accords multilat6raux.

2) Aux fins d'6tablissement des conditions vis~es au paragraphe 1), point 8 du prdsent
article, la peine d'emprisonnement ou les portions restantes seront regroup6es.

3) Dans des cas exceptionnels, les btats contractants peuvent convenir de transf6rer
une personne condamn6e mdme si la peine d purger par ladite personne est inf6rieure A celle
stipulde au paragraphe 1), point 8.

Article 7

1) Si un citoyen d'un Etat contractant ou une personne qui a le statut de r6sident per-
manent dudit Itat contractant a 6 condamn6 dans lautre Etat contractant (ci-aprbs d6nom-
m6 l'ttat pronongant la sentence) A une peine d'emprisonnement, le premier ttat
contractant peut demander que la sentence soit ex~cut6e dans l'autre tat contractant (ci-
apr~s d6nomm6 'IEtat administrant la peine).

2) Le pr6sent Accord ne prive pas la personne condamn6e, son repr6sentant 16gal,
son conjoint, son parent, son frre ou sa sur du droit de soumettre la demande de transfert
de l'ex6cution au tribunal qui a prononc6 la sentence ou A l'organisme comp6tent de l'ttat
ayant prononc6 la sentence ou de l'tat dont la personne condamn6e a la citoyennet6.

3) L'organisme comp6tent de l'ttat ayant prononc6 la sentence informera ds que
possible la personne condamn6e des possibilit6s de purger sa peine soit dans lItat dont elle
a la citoyennet6 soit dans l'ltat o6 elle a le statut de resident permanent.

Article 8

1) Toute demande au titre du pr6sent Accord sera pr6sent6e par 6crit.

2) Toute demande par l'ttat pronongant la sentence de transfert de l'ex6cution d'une
sentence sera accompagn6e des pieces suivantes :

1. L'original ou une copie certifi6e conforme du jugement avec confirmation de sa
force de loi et, le cas 6chdant, de son caract&re ex6cutoire ;

2. Une copie des dispositions juridiques sur lesquelles se fonde lejugement;

3. Des renseignements aussi exacts que possible sur la personne qui doit purger la
peine dans lautre ttat contractant, sa nationalit6 et son lieu de r6sidence permanente ou
temporaire ;

4. Une d6claration indiquant la proportion de la peine qui a d6jA 6t6 purg6e et dont il
faut tenir compte ;
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5. Un proc~s-verbal contenant la declaration de la personne condamn~e indiquant
qu'elle consent au transfert de l'excution ;

6. Autres documents pertinents pour I'valuation de la demande, y compris les d~ci-
sions de cours superieures.

3) Si l'tat administrant la peine pr~sente une demande en vertu du present Accord,
elle sera appuy~e par les pieces suivantes :

1. Des renseignements aussi exacts que possible sur la personne condamn~e et sa na-
tionalit6 ;

2. Autres documents pertinents pour '6valuation de la demande.

4) En cas d'approbation d'une demande vis6e au paragraphe 3) du present article,
I'Etat pronongant la sentence annexera A son approbation la d6cision du tribunal ou une
copie certifi6e conforme de ladite d6cision, avec confirmation de sa force de loi et, le cas
6ch6ant, de son caract~re excutoire, une copie des dispositions juridiques sur lesquelles se
fonde la d6cision et une d6claration indiquant la proportion de la peine qui a d6jA 6t6 purg6e
et qui doit 6tre prise en consid6ration.

Article 9

Si lttat requis estime que les renseignements personnels et les documents fournis ne
sont pas suffisants, il demandera les complements n~cessaires. I1 peut fixer pour leur
presentation un dilai raisonnable qui peut tre prorog6 suite A une demande justifi6e de
I'Ittat requ6rant. Si Ittat requis ne donne pas suite A la demande de documents compl6men-
taires, une decision concernant la demande de transfert de l'ex6cution sera prise sur la base
des renseignements personnels et des documents disponibles.

Article 10

L'1ttat requis notifie l'tat requ6rant de la mesure dans laquelle sa demande a 6 satis-
faite.

Article 11

I) Le transfert de l'ex6cution aura pour effet de suspendre 'ex6cution de la sentence
dans le pays prononqant la sentence. Si la personne condamn6e se trouve en prison dans
Iltat ayant prononc6 la sentence, cet emprisonnement peut durerjusqu'A son transfert dans
l'tat administrant la peine.

2) Si la personne condamn~e s'6vade pour ne pas purger sa peine dans I'Etat admin-
istrant la peine, I'ttat prononqant la peine obtiendra encore le droit d'ex6cuter le reste de la
peine. L'tat administrant la peine notifie dans les moindres d6lais ces circonstances A l'tat
ayant prononc6 la peine.

3) Le droit de I'ttat ayant prononc6 la peine d'ex6cuter la peine cesse lorsque la per-
sonne condamn6e a purg6 sa peine dans I tat administrant la peine ou si elle a 6 graci~e.
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Article 12

1) Dans les cas de transfert d'ex~cution, I'Etat administrant la peine sera i6 par les
faits 6tablis sur lesquels ]a sentence s'6tait fond~e.

2) Les decisions concernant les demandes de revision de la procedure relveront de
la competence exclusive de l'ltat ayant prononc6 la sentence.

3) Si la decision sous-tendant [a demande d'ex~cution est annulke ou modifi~e par la
suite dans l'ttat ayant prononc6 la sentence, ledit 1ttat notifie lesdites circonstances dans les
moindres d~lais A l'tat administrant la sentence.

4) L'tat administrant la sentence suspendra l'ex~cution ds qu'il est inform6 par
l'ltat ayant prononc6 la sentence de toute d6cision ou mesure A lorigine de la suspension
de l'ex~cution de la sentence.

Article 13

1) Dans les cas de transfert de l'ex~cution, les tribunaux de lttat administrant la sen-
tence d~termineront la sentence A appliquer conform~ment A sa 16gislation nationale apr~s
avoir pris acte de la peine d'emprisonnement prononc~e dans Itat ayant prononc6 la sen-
tence.

2) L'ex~cution dans I'autre ttat contractant ne doit pas aggraver la situation de la per-
sonne par rapport A ce qu'elle aurait 6t6 dans l'tat ayant prononc6 la sentence.

3) La dur~e de lemprisonnement dans I'Etat ayant prononc6 la sentence sera prise en
compte dans la dur~e de la peine d appliquer dans Iltat administrant la peine.

Article 14

1) Lorsque la sentence s'applique A plusieurs infractions, l'ex~cution peut tre trans-
feree pour une partie seulement de la sentence lie A chacune dendrites infractions, auquel
cas I'ltat ayant prononc6 la sentence d6terminera la part de la sentence li~e audits infrac-
tions. L'Etat administrant la sentence aura le droit de fixer une p6riode raisonnable pour
prendre une telle decision.

2) Si Itat ayant prononc6 la sentence manque de prendre une decision dans les lim-
ites de la p~riode indiqu6e au paragraphe I du present article, ltat administrant la sentence
prendra un decision sur laffaire conformment d sa I6gislation et A ses principes en mati~re
d'imposition de peines.

Article 15

L'ex~cution de la sentence, y compris la liberation sur parole s'effectuera exclusive-
ment conform~ment A la l6gislation de Ittat administrant la sentence.
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Article 16

Chaque ttat contractant peut gracier ou amnistier la personne condamn~e conform6-
ment A ses dispositions constitutionnelles ou juridiques. En pareille circonstance, l'autre
Etat contractant en sera notifi6 dans les moindres d~lais.

Article 17

1) La personne condamn~e ne peut pas, sans le consentement de l'tat ayant prononc6
la sentence, 8tre poursuivie ou faire l'objet de l'ex~cution de la sentence ou transferee dans
un tat tiers aux fins de poursuite ou d'ex6cution de ]a sentence pour une autre infraction
commise avant le transfert de 'ex~cution autre que linfraction pour laquelle le transfert de
'ex~cution a t approuv6.

2) Le consentement de lItat ayant prononc6 la sentence nest pas n~cessaire dans les
cas suivants :

1. Si la personne condamn~e ne quitte pas le territoire de l'ttat administrant la sen-
tence dans les 45 jours suivant sa liberation definitive. Cette p~riode ne comprendra pas la
p~riode pendant laquelle la personne condamnde n'6tait pas en mesure de quitter le territoire
d~dit tat pour des raisons ind~pendantes de sa volont6 ;

2. Si la personne condamn~e a quitt6 le territoire de l'tat administrant la sentence off
elle avait W transfer6e et y est revenue de son plein gr&

Article 18

Les autorit~s comp~tentes des tats contractants dtermineront d'un commun accord
le lieu, le moment et la mdthode de transfert et de prise en charge de la personne condam-
nee.

Article 19

Tous les frais encourus en rapport avec le transfert d'une personne condamn~e A l'ex-
ception des frais encourus sur le territoire de l'tat ayant prononc6 la sentence, seront cou-
verts par Ittat administrant la sentence. Un accord sera conclu en ce sens par les
organismes responsables du transfert et de la prise en charge des personnes condamnes.

Article 20

L'Etat administrant la sentence informera I'Etat ayant prononc6 la sentence de l'ex~cu-
tion de la sentence :

1. Lorsque la sentence a &6 purg~e entibrement;

2. Si la personne condamn~e s'6vade de prison avant la fin de sa peine ; ou

3. Si lttat ayant prononc6 la sentence demande un rapport special.



Volume 2282, 1-40641

Article 21

L'Accord s'appliquera aussi aux sentences imposees avant la date de son entr6e en
vigueur.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Le pr6sent Accord doit faire l'objet de ratification. L'6change des instruments de rati-
fication s'effectuera A Belgrade.

Article 23

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour suivant l'change des instruments de
ratification.

2) Le pr6sent Accord a une validit6 ind6termin~e. L'une ou l'autre Partie contractante
peut r6silier le present Accord en donnant un pr6avis 6crit d'au moins trois mois, par la voie
diplomatique.

3) Le pr6sent Accord continuera cependant de s'appliquer, m~me apr~s sa r6siliation,
A l'ex6cution des sentences des personnes transf6r6es conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Fait A Belgrade le 28 octobre 1988 en triple exemplaire en serbo-croate, danois et an-
glais, les trois versions faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie

B. LONCAR

Pour le Royaume du Danemark:

U. ELLEMANN-JENSEN




